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SLAVIC LEXIS IN THE NAMES OF ELEMENTS OF RHODOPE WOMEN’S TRADITIONAL 
CLOTHING. The article reveals old Slavic layers in the Bulgarian names of elements of the 
Rhodope women’s traditional costume. The research is based оп 156 terminological units that 
prove the existence of numerous equivalents in Slavic languages for the names of women’s 
outerwear, hairstyles and headscarves, aprons and belts. The largest share of the studied terms 
comes from the general Slavic lexicon with terminological names or their etymons found in all 
three groups of Slavic languages. Some of the names used in the Rhodope region, however, appear 
only in South and East Slavic languages. Several terms have been borrowed into Bulgarian and 
other Slavic languages from non-Slavic languages. The author concludes that although etymons in 
the vast majority of the studied terms are common Slavic, there is also a number of lexemes used 
in the Rhodope region that appear in other Slavic languages with the same morphemic compo- 


sition. 
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Елементите на традиционното народно облекло са натоварени с широк кръг от значения 
и функции, служещи за маркери на пола, възрастта, семейното и социалното положение, 
етническата и конфесионалната принадлежност и пр.” В Родопите? са разпространени 
два основни типа женски носии - сукманена и саяна. Основната разлика е, че дрехите от 


саян или саичен тип са отворени отпред, докато сукманените са затворени. Общото е, че 


`ВезеагсВ for this article has been financed Бу Ше University of Plovdiv Department for Scientific 
Research (project number ФП 21-Ф-СМ-ооз - НПД, Пловдивски университет Паисий Хилендарски). 

° За социалните аспекти на народното облекло вж. МШау!оуа 1976, а за знаковите функции на 
дрехите (информационна, естетическа, магическа, ритуална) вж. Tolstaya 2004: 523 и сл. 

3 По-нататък в статията Източните Родопи са означени със съкращението ИР, а Западните - със 
ЗР. 
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почти всички са изработени от вълнен плат“, а при назоваването на техните разновид- 
ности се наблюдава голямо терминологично многообразие”. Названията на елементите 
на женския родопски традиционен костюм могат да се обособят в три тематични групи: 
названия на горни и връхни женски дрехи и техни елементи, названия на прически, заб- 
раждания и техни украшения и названия на престилки, препасвания и техни украшения. 

При 7 от ексцерпираните? 93 терминологични названия на горни и връхни 
женски дрехи и техни елементи в родопското традиционно облекло се откриват пара- 


лели в славянските езици: 


альтица / ельтица - вшит малък правоъгълен плат на дреха под мишницата (Смолянско; 
Ардинско; Кръстополе, Ксантийско). Срхр.' диал. лйтица "клин на дреха’, рус. лата и 
пол. ка кръпка’ (ВЕК-3: 324); словен. диал. latica "клин на дреха, вшиван в ръкава” 
(ЕЅ5Ја-14: 49). 

гунка - бяла вълнена къса дреха без ръкави, която се носи под горната дреха (Дедеагачко; 
ИР); жилетка с ръкави (Златоград; Момчилградско; ИР). Срхр. гуњ, словен. дип}, 
дита, рус. гуна, гуня стара износена дреха, чеш. ћоипе влакнест плат, пол. gunia 
(ВЕК-1: 294). Фасмер посочва, че в чешки, словашки и полски думата е със значение 
влакнест плат, одеяло’ (Уазтег-1: 475). Първоначалният произход на думата не е 
съвсем ясен - ср. лат. gunna ‘шуба’, ср.-гр. уооуа, уопууа (Е55)а-7: 176). 

забун - горна дреха с кройка на сая, с гръб и две предници (Грохотно, Настан, Беден, 
Ягодина, Триград, Кестен, Мугла, ЗР) (чрез тур. zıbın "къса ризка с дълги ръкави от 
араб. zabūn - ВЕК-1: 571). Руското зипун "селски кафтан’ М. Фасмер смята за заемка от 
гръцки, а не от турски: нгр. йлоби "блуза, яке или пряко от венециан. Zİpón = итал. 
giubbone (Уазтег-2: 98). 

кават - горна празнична дреха, отворена отпред, червена, на цветя (Мустафчово, Долапхан, 
Кетенлик, Ксантийско). Названието Кауа4! се среща и в турски диалекти със значение 
`износена стара дреха”. Смята се, че е заето чрез сргр. кав4дюу, kaßáðnç, urp. каВаби и 
в срхр. кйвад горна блуза от коприна, кадифе и nog., рус. диал. и белорус. кабат, укр. 


кабат, чеш. и словаш. kabát, non., горлуж. и доллуж. kabat (ВЕК-2: 19). 


1 За възникването и влиянията при оформянето им вж. Сапеха 2003: 31 и сл. 

? Срв. Каневска-Николова, Е. 8 С. Маринов. „Названия на горните и връхните женски дрехи в 
родопското народно облекло.“ Български език, кн. 4 (2021): 101-119. 

° Названията са извлечени от етнографските изследвания на М. Велева (Уейеуа 1969), Г. Кръстева- 
Ножарова (Ктазеуа-МотВагоуа 1969), Ан. Примовски (Primovski 1973), М. Велева и Е. Лепавцова 
(Уееуа 8 Герауіѕоуа 1974), М. Николчовска (Nikolchovska 1977, 1979), М. Райкова (КауКоуа 1981, 
2002, 2007), също така от народописните бележки на Ст. Шишков (Shishkov 1886, 1890, 1894), от 
краеведските изследвания на д-р Г. Ташев (ТазВеу 1966), К. Канев (Kanev 1975), О. Иванов, М. 
Иванова (Ivanov & Ivanova 2016) и от Родопски речник на Т. Стойчев (Stoychev 1965-1970; 1983). 

7 Подадените примери от сърбохърватски език са от Българския етимологичен речник на БАН. В 
настоящата статия не проследявам тяхното припознаване като форми в сръбския или хърват- 
ския език в съответните съвременни речници. 

8 Според Ив. Шишманов: Не може да бъде турска дума, защото се среща преди нашествието на 
турците (още от XIII в.) (Shishmanov 1933: 18). Така се е наричал и кафтанът като празнична и 
невестинска дреха у преселническото тракийско население (Krasteva-Nozharova 1969: 124). 
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кафтан - невестински копринен забун (Настан, Брезе, Девинско; ЗР); женска дреха, която 
се обличала над гришката, стигала до над коленете, с къси до лакътя или с дълги 
ръкави (Смолянско); женска дреха до прасците, цепната от двете страни (Могилица, 
Смолянско; Смолян) (чрез тур. kaftan "вид връхна дълга лека копринена дреха’ от 
перс. Райап, заето и валб., рум. и срхр. кафтан - ВЕК-2: 283). Фасмер посочва древно- 
руските лексеми кавтанъ, кофтанъ, заимствани от тур.?, азерб., крим.-тат. kaftan, 
също така чеш. и пол. kaftan (Уазтег-2: 212). 

пазуха - пазвена изрезка на саята, подчертана с цветни гайтани, ширити, връвки или лине- 
арно везмо (ИР). Срхр. пйзуха, словен. рёхийа ’подмишница’, рус. и укр. пазуха 
"пазва", чеш. и словаш. рахисћа 'подмишница’, пол. рагисйа пазва, подмишница’ (ВЕК- 
5: 10). 

скрипала - трапецовидни изрезки в долната част на ръкавите на вълненика, които покри- 
ват китките на ръцете (Любча, Смолянско; ЗР) (от скрипя). Срхр. шкрипати 
"скърцам”, словен. $Кгіраѓі, рус. скрипёть, укр. скрипіти, белорус. скрипаць "скърцам”, 
чеш. skrípati "скърцам”, словаш. $Кгіраѓ, пол. зкггуртес 'скърцам’ - от праслав. “зКпрен, 
*зктрай "скърцам”, скрипаль скрипец (Смилянски район; Момчилградско; Ягодина, 
Девинско), за названия на растения със семантичен белег ’скрипя’ - в чеш., MOJ., 


горлуж. (ВЕК-6: 797-799). 


Женската прическа и забраждане в двете конфесионални групи (християни и мюсюл- 
мани) в Родопите, макар и показатели за обществено положение, не се различават в 
основни черти помежду си, особено в детска и старческа възраст (Уейеуа 1969: 87). 
Покриването на женската коса е познато още от дълбока древност. Обичаят със спли- 
тането и покриването на косите имал за цел да укроти злите сили и същевременно 
показвал мястото на жената в социалната йерархия“. Като обединяващ елемент в родоп- 
ския женски костюм кърпата към забраждането стои наравно с мендиля, с престилката 
(Уе!еуа 1969: до). Названията на прическите с малки изключения са с домашен произход, 
при украшенията домашната лексика е два пъти повече от заемките, а при термино- 
логията, свързана със забражданията (подложките и забрадките), се наблюдава лек 
превес на лексемите с чужд произход (предимно персийски, арабски и турски) като 
резултат от религиозното влияние при българките мюсюлманки". Редица лексеми или 


техните етимони имат еквиваленти в славянските езици: 


э „Аналогии в терминологията и кройката на кафтана се откриват в народния женски костюм на 
източните славяни“ (Кгазгеуа-Могагоуа 1969: 129). 

РР. Ганева разглежда пет групи женски прически и забраждания с оглед на тяхната социална 
значимост - на подевки, на моми, на годеници, на невести и възрастни жени. „Прическите и 
забражданията фиксират социалните роли на групите” (Сапеуа 2000: 53; 2003: 125 и сл.). 

" По-подробно вж. Каневска-Николова, Е. & С. Маринов. „Названия на женските прически и 
забраждания в Родопите.“ Известия на ИБЕ „Проф. Любомир Андрейчин”, кн. ХХХУ (2022): 194- 
218. 
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байник, байници - синьо мънисто, което се прикрепва отстрани и в центъра на преждата, 
с която се съшиват плитките (Девинско, ЗР); разноцветни кръгчета, най-често чер- 
вени и сини, които се нанизват на четири реда през плитките (с. Старцево, Злато- 
градско, ИР) (от бая, образувани със суфикс -Huk / -ниц). Срхр. бйјати, словен. Бадан 
"дърдоря, говоря, заклинам’, рус. баять говоря, казвам’, чеш. báti "казвам, разказвам’, 
пол. bajać говоря (ВЕК-1: 38). Фасмер посочва рус. баять, баить говоря”, укр. баяти 
"разказвам" и т.н. (Уазтег-1: 140). 

байница - бяла и червена прежда, с която се съшиват плитките, за да не се разпиляват = 
мартеница (Девинско, ЗР); моминска и женска прическа с характерен начин на офор- 
мяне - чрез свързване на множество плитки в едно с мънистени и монетни нанизи 
(Смолянско, ИР); баница, байница - естествена сложна прическа, заменена от 
изкуствена плитка от вълнена прежда с нанизи от едри мъниста и монети (ИР) - вж. 
байник. 

бисере, бисерчек - късо отрязана коса над челото (с. Брезе, Девинско, ЗР) (от бисер). Една 
от думите, останали от езика на първобългарите, заета в срхр. бисер, руски бисер и 
др. езици (ВЕК-1: 49). Фасмер посочва думата в руски, украински, български и сърбо- 
хърватски, като уточнява, че в руски е проникнала от църковнославянски (Уазпег-1: 
168). 

иглица - метален накит за главата (с. Пчеларово, Кърджалийско, ИР) (yman. от игла). Срхр. 
игла, словен. igla, рус. игла, игдлка, укр. iena, белорус. ігблка, чеш. jehla, диал. ihla, 
словаш. ihla, пол. igła, горлуж. једіа, доллуж. діа, једіа, полаб. jágla (ВЕК-2: 6). 

калпак - цилиндрична или конусовидна подложка на върха с металически тепелък (Лъки, 
с. Дряново, Асеновградско, ИР). Срхр. калпак висока кожена шапка’, словен. kálpak 
кожена шапка’, рус. колпак, KANNÁK висока островърха или обла шапка’, белорус. 
коупак, укр. ковпак, пол. kołpak "висока островърха шапка’, чеш. и словаш. kalpak, 
остар. КораК "висока шапка, обшита с кожа’, доллуж. КараК ’войнишка шапка’. 
Ранният облик колпак показва, че в някои славянски езици е стара предосманска 
тюркска заемка (ВЕК-2: 175). 

кичилка - сребърна украса за феса (Ардинско, ИР) (от кича със суфикси -ил-к- - *китча, 
произв. от китка, което е от праслав. “КуЕ-ъка - ВЕК-2: 403). Срхр. китка ‘кичена 
женска шапка’, рус. диал. китка ‘сноп, сено’, белорус. ктка ‘сноп’, чеш. kytka “цвете; 
букет, китка, словаш. kytka ‘букет, китка; сноп, пол. kitka, yman от kita остар. ‘вид 
шапка с голям кичур пера на нея; сноп’, горлуж. kitka грозд; кичур" (ВЕК-2: 397). 

кодри / къдри - късо отрязана коса над ушите (Девинско, ЗР); допълнителни елементи над 
челото към местни прически предимно на българките мюсюлманки (Лъки, с. Дря- 
ново, Асеновградско, ИР). Срхр. кудра 'къдрица’, срхр. диал. кудра "къдрокос човек, 
словен. кога кичур", укр. кудра "жена с къдрави коси’. - Праслав. “Кайга (BER-3: 182). 

козанка - пъстра кърпа за глава с украшения по краищата (с. Ситово, с. Лилково, Асенов- 
градско) (по-вероятно е да е от стб. коза, отколкото от тур. koza "пашкул; кълбо памук 
или вълна). Срхр. кдза, словен. Кота, рус. коза, чеш., словаш., пол., горлуж., доллуж. 


Кога (ВЕК-2: 523). 
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кол, кольче - дълга сребърна игла, използвана в миналото като украшение на жените, с 
която тестемелът се забождал за фесчето (Смолянско, с. Манастир, с. Проглед, с. 
Павелско, с. Петково, с. Давидково) (yman. от кол). Срхр. кдл-ац, словен. kòt, рус. кол, 
укр. кіл, Р.п. кола, чеш. kúl, yman. Ко[-еК, словаш. kôl, пол. kot, горнолуж. и долнолуж. 
kół (ВЕК-2: 544). 

коситник - плитка (с. Долно Луково, Ивайловградско) (от коса със суфикс -ит-ник). Срхр. 
коса, рус. коса плитка”, укр. коса, белорус. каса, стчеш., словаш. и пол. Коза. Праслав. 
«Каза (ВЕК-2: 655). 

кбльченица - домашнотъкана ивична кърпа, която се запъхва в пояса над дясното бедро 
на невестата (Смолянско) (от кдлка "кълка със суфикс -ен-иц). Срхр. кўк, диал. кёлк, 
словен. КО, рус. колк "израстък под рога на крава или бик. - Праслав. *К/Къ (ВЕК-3: 
190). 

кбрпа - забрадка изобщо; шарена вълнена, памучна или копринена забрадка (Смолянско, 
Асеновградско, Широколъшко, Ардинско). Срхр. крпа "кърпа", словен. kipa, рус. нар. 
курпъ "мъжки пантофи’, чеш. krpec цървули, пол. Кегрсе вид кожени обувки. - 
Праслав. *Кура плат, материя’ (ВЕК-з: 216); словаш. krpa глинен съд, кана’, пол. диал. 
karpa пън и корени на отсечено дърво’ (Е55)а-13: 237). 

кушак / кушёк” - домашно тъкана памучна кърпа, която заменя вълнената, на 
разноцветни ивици или квадрати (при студено време се носи върху яшмака) (ЗР); вид 
женска забрадка (с. Корово, с. Нова махала, с. Бабяк, Разложко) (от тур. kuşak пояс”), 
заето и в срхр. кушак пояс, шал (ВЕК-з: 173). Фасмер посочва древнорус. кушакъ, укр. 
кушак от тур., крим.-тат. kušak (Уазтег-2: 439). 

ляса - верижки на триъгълните метални плочки, които се прикрепват към шапката 
(Девинско, ЗР). Срхр. лувса, лёса плет; коса, словен. lesa плет, плетена стена’, рус. 
леса "ограда от плет, чеш. Пза "ограда, плет’, стчеш. [65а ‘плетеница’, словаш. |еза, пол. 
lasa "плетеница, решетка, горлуж. [65а "сухи клони, доллуж. [65а ’плетеница’. - 
Праслав. “Ева. - От един произход с лес гора”, с вероятно начално значение прът, 
клон’ (ВЕВ-з: 368)”. 

момйчка - малка плитка от женска коса (Златоград); момички - по няколко плитки от 
двете страни на главата, които се вплитат в плитките, започващи от тила (Девинско, 
ЗР); (умалит. от мома със суфикс -ич-к). Срхр. мбма "мома; мома за женене’, в другите 
славянски езици липсва (ВЕК-4: 226). 

Опаска - копринена кърпа за глава (с. Беден, Девинско); опаска (юнена) - празнична 
квадратна кърпа от тънка вълнена фабрична материя във винен, жълт, „зехтиен” цвят 
(ЗР) - вж. опасник пояс. 

пенезе - най-голяма монета от наниз на фес на българка мюсюлманка (с. Ягодина, ЗР). 
Срхр. пёнези пари, словен. рёпех "монета, рус. пенязь, укр. шнязь "стара дребна 


монета’, чеш. репіх "монета, пара, словаш. peniaz, пол. ріепідӣх, горлуж., доллуж. 


? Означава и ‘кърпа, която се опасва на кръста у българите мюсюлмани мъже’ (Смилянско, 
Маданско, с. Корово). 

З Прави впечатление устойчивостта на значението на праслав. “1654 във всички славянски езици - 
думата навсякъде означава различни видове плитка, плетеница (Е55)а-14: 235). 
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penez. Стб. пэназь "динарий, праслав. “репедгь "златна или сребърна монета’ от 
стгерм. *реппіпд (ВЕК-5: 151-152). 

плетен - обща плитка, в която се събират на тила няколкото сплитки от двете страни на 
главата (ИР). Рус. плетень, укр. плетінь ограда. - Праслав. “р!еепь, произв. с наст. *- 
епь от *рІеѕіі (ВЕК-5: 346). 

плетенка - плитка на коса (Чепеларе, с. Богутево, Златоград) - вж. плетён. 

плетенчета - детска прическа с по няколко сплитки от двете страни на главата, които 
постепенно се събират на тила (подобна е и старческата прическа, но е с по-малък 
брой плитки) (ИР) - вж. плетен. 

плити - пискюли от черна вълна с флутур и мъниста, промушвани през тела, обхващащ 
горната и долната част на плитките, за да не се „ройнат” (пръснат) (ЗР); плитка, 
пличица - снопчета черна или червена вълнена двойно пресукана прежда, с пръсте- 
новидни сърмени обтоки към краищата (Смолянско, Неделино, Златоградско); дълга 
връзка - конец, гайтан и др., която се вплита в плитката; плитка, косичник (Смо- 
лянско, Ардинско, Асеновградско, Маданско, Девинско, Златоград); дълги нанизи от 
мъниста (синци) и сребърни монети (парици), като горните краища са прикрепени 
към естествените плитки на невестата (с. Момчиловци, Смолянско). - Поствербални 
образувания от итеративната основа плит- на плета. - Срхр. плести, плетем, 
словен. plésti, plétem, рус. и укр. плести, плету, белорус. плесць, чеш. ріёѕіі, pletu, 
словаш. рііеѕё, pletiem, пол. р!езс, горлуж. plesć, доллуж. ріаѕс. - Праслав. *plesti, реки 
(ВЕК-5: 345, 354). 

подбрадник - накит, оформящ забраждането и закачващ се под брадата - сребърни син- 
джири с нанизани сребърни трепушки по краищата (Смолянско); черен ширит, който 
минава под брадата на жената, за да крепи феса, и който е заиглен за тестемела 
(Смолянско, Асеновградско, Ардинско) (от брада - префиксално-суфиксално чрез 
акцентогенния префикс nòd- и суфикс -ник). Срхр. пддбрадњик "женско украшение от 
монети, което се привързва с лента под шията’, словен. рофгайп "част от конска 
юзда (под брадата), рус. подбородник "ремък, с който юздата се затяга зад муцуната 
на коня; подбрадна каишка за привързване на шапка, укр. пдбор ник също, чеш. 
podbradnik ’подбрадник’, словаш. podbradnik лигавник; ремък под брадата”. - Праслав. 
хродъбагдъп!Къ от предл. *ро4- и същ. *Багаа (ВЕК-5: 435). 

покрифка - було на невяста (с. Кръстополе, Ксантийско и др.) - вж. прекрива. 

прекрива - було за покриване лицето у българките мюсюлманки (с. Съчанли, Гюмюр- 
джинско); прекриф, прекрива - червен плат във вид на качулка, дълъг до лъжич- 
ните ребра или дори до пояса, който се поставя върху ръченика на главата на невес- 
тата (Смолянско); червена кърпа, с която се забулва главата на невестата, преди да се 
сложи ръченикът (с. Петково, с. Давидково); прикриф (с. Хвойна, с. Павелско); 
прикрифка (с. Югово) (образувани афиксално от крия). Срхр. крйти, кршем, словен. 
kriti, krijem, рус. крыть, крою, чеш. Кгуй, словаш. kryť’, пол. kryć, горлуж. kryć, доллуж. 
kšyś. - Праслав. “Кгун, “Кгу/о (ВЕК-з;: 16). 

правец / правец - прав път в прическа на жена (с. Плетена, Гоцеделчевско; с. Могилица и 
с. Буйново, Смолянско; с. Габрово, Ксантийско); (от прав със суфикс -ц). Срхр. прав, 


словен. ргйу, рус. прав, правый десен; справедлив; правилен’, укр. правий, белорус. 
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правы, чеш. prav прав, словаш. pravý десен; (математ.) прав, пол. prawy десен; 
праведен’, горлуж. prawy "десен; правилен’, доллуж. рЗаму "десен; верен; истински. - 
Праслав. *ргауъ (ВЕК-5: 580-581). 

превес (червен) - обредно забраждане с форма на качулка, окичена с венци или кръг от 
повесмо червена коприна (с. Дряново, Лъки, Асеновградско; с. Вишнево, с. Оряховец, 
Баните, Ардинско, ИР) (от веся префиксално - пре-). Срхр. вјёшати, словен. vésiti, рус. 
вёсить, чеш. věsiti, словаш. vesit’, пол. ро-міеѕіс, гор. луж. мјеѕус (ВЕК-1:137-138). 

прёнизи - нанизи от монети и мъниста, които свързват плитките, за да не се пилеят при 
работа (с. Старцево, Златоградско, ИР); (от нижа, префиксално - пре-). Срхр. низати, 
словен. nizati, рус. низать, пол. nanizać, горлуж. nizaś. - Праслав. nizāti (ВЕК-4: 639). 

прочёле - сребърна плочка с нанизани по краищата й дребни монети (с. Ковачевица, 
Гоцеделчевско) (от чело). Срхр. прдчеље челно място на маса; фасада на къща, 
словен. ргоёё[је ’лицева страна; фасада на сграда”. - Праслав. диал. pročelbje, произв. от 
сео (ВЕВ-5: 798-799). 

пряшифка - празнична невестинска забрадка (с. Пчеларово, Кърджалийско, ИР); (от шия, 
префикс пря-). Рус. шить, шью, укр. шити, шию, белорус. шыць, шыю, срхр. шйти, 
wùjêm, словен. $11, Зет, чеш. $111, šiji, словаш. šit’, пол. згус, ѕ7ује, горлуж. Яс, доллуж. 
5у5. - Праслав. šiti (Уазтет-4: 443). 

пътнинки - плитки (с. Исьорен, Ксантийско) (от пътен със суфикс -ин-к). Срхр. пртни 
пътен”, рус. и укр. путный, чеш. poutní "поклоннически. - Праслав. ра ъпъ, образу- 
вано с наставка -ьпъ от роѓь (ВЕК-6: 121). 

ресни - варианти на украса от различни етапи на отмиране на старинната българска 
прическа в ИР. Срхр. ресница "боровинка, словен. геѕпіса "сорт пшеница, рус. 
ресница, "ресница, укр. рясниця тънки, плисе на дреха, чеш. Разисе "ресница. - 
Праслав. *гезьпа (ВЕК-6: 233). 

решетка - цилиндрична или конусовидна подложка на върха с металически тепелък (с. 
Малка Арда, Ардинско, ИР); украса от сребро за феса (Ардинско, ИР). Срхр. решетка 
голямо едро сито’, словен. rešetka решетка, рус. решетка "мрежа от пръчки; рядка 
тъкан, рядко плетиво’, чеш. диал. rešetka мрежа’. - Праслав. *геёеѓьКа (ВЕК-6: 239). 

ръченик - старинна ивична кърпа при българките християнки, с ажурно везмо в двата 
тесни края и дълги копринени ресни, с която се увива главата на невестата в деня на 
венчаването (Смолянско, Ардинско, Асеновградско); бяла памучна кърпа (Деде- 
агачко, ИР). Словен. ročnik вид кърпа’, рус. ручник "кърпа за избърсване след миене, 
пешкир’, словаш. ručnik "забрадка, кърпа за глава, пол. ręcznik "правоъгълно парче 
плат за избърсване след миене, пешкир’. - Праслав. “гасъп!(Къ (ВЕК-6: 382). 

ръчйнки - накити амулети, подобни на байника, които се прикрепват отстрани и в цен- 
търа на байницата с цел да се предпази косата от урочасване (Девинско, ЗР) (умал. от 
ръка, със суфикс -ин-к). Срхр. рука, словен. róka, рус. рука, чеш. и словаш. ruka, пол. 
ręka, горлуж. и доллуж. ruka. - Праслав. “гока (ВЕК-6: 372). 

сито (червено) - обредно забраждане с форма на качулка, окичена с венци или кръг от 
повесмо червена коприна (с. Дряново, Лъки, Асеновградско; с. Вишнево, с. Оряховец, 
Баните, Ардинско, ИР). Срхр. сито, словен. sito, рус. и укр. сито, белорус. cimo, чеш. 


síto, словаш. sito, пол. sito, доллуж. syto. - Праслав. sita (ВЕК-6: 709). 
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струнка (умал. от струна). Срхр. струна, словен. ѕѓгипа, рус. и укр. струна, чеш. и словаш. 
struna, пол. struna. - Праслав. ѕігипа (ВЕК-7: 507). 

ушник (от ухо - със суфикс -ник). Рус. ухо, укр. и белорус. вухо, срхр. ухо, словен. ийд, чеш. 
и словаш. ucho, пол. ucho, горлуж. мисћо, доллуж. hucho. - Праслав. ихо (Уазтег-4: 
179). 

шепчинка (умал. от шапка със суфикс -ин-к). Рус. шапка, укр. и белорус. шапка, срхр. 


шапка, чеш. čapka, словаш. čapica, пол. czapka папка" (Маѕтег-4: 406). 


Престилката е едно от най-характерните обединителни звена на родопската женска 
носия. Конфесионалната принадлежност не е релевантен фактор за разлика от възраст- 
та, семейното положение, материалното състояние и социалната йерархия. Много- 
бройни са названията на престилките в различните краища на Родопите, като най- 
широко разпространение и обхват има т.нар. родопски мендил“. Част от названията на 
престилките, препасванията и техните украшения в традиционния женски родопски 
костюм се срещат с различни фонетични варианти или като сродни думи, образувани 
афиксално?, 24% от ексцерпираните 63 термина и терминологични словосъчетания 


също имат лексикални еквиваленти в славянските езици: 


кичка - квадратна кърпа от тъкан на разноцветни квадрати, която се запасва на кръста или 
над едното бедро, прегъната по диагонал (с. Неделино, с. Старцево, Златоградско). 
Срхр. кичка сплетена коса”, рус. диал. кичка старинна женска забрадка за празник, 
укр. диал. кичка кичурче лен като украшение на женска коса; свитък платче като 
подложка на шапка на омъжена жена, чеш. диал. КусКа кичур коси, перчем”, пол. 
диал. kiczka "плитка коси. - Праслав. “Кусъка (ВЕК-2: 405); у Н. Геров значението е 
"украса за глава’, словаш. Кубка "кичур коса’ (Е55)а-13: 251). 

кичилка - декоративни ресни, с които завършват краищата на колана, наричан „рехни” (с. 
Неделино, с. Старцево, Златоградско; с. Падина, с. Жълтуша, Ардинско; с. Девеси- 
лово, Крумовградско; с. Долно Луково, с. Горно Луково, Ивайловградско, и др.); 
кичилки - цветни конци, с които е обкичен долният край на вълнената престилка в 
тъмночервен цвят, наричана черноока (с. Манастир, Гюмюрджинско) - вж. кичилка 
по-горе. 

опасник - пояс (с. Бабяк, Разложко) (от опаша със суфикс -ник). Срхр. опас пояс’, словен. 
ораз, ораза «колан, престилка’, рус. бпас кожен колан’, укр. опасок "ремък, чеш. opasek 
"колан, ремък, пол. opaska "връзка, пояс, лента’. - Праслав. *а-рајаѕъ с изпадане на -)- 
и контракция на аа >а (ВЕК-4: 896). 

очи - ромбове и шестоъгълници като геометрични орнаменти, редуващи се по вътъка на 


престилката (с. Любча, Доспат, с. Змеица, ЗР). Срхр. öko, словен окб, дв. ч. očí, рус. 


Ч Ар. тт! чрез тур. mendil с общо значение ‘кърпа за нос. 

5 Вж. Каневска-Николова, Е. 8 С. Маринов. „Названия на престилки, препасвания и поясни 
елементи в традиционния женски родопски костюм.“ Научни трудове на СУБ - Смолян, том Ш, 
част 1 (2022): 27-36. 
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око, поет. бчи мн. ч., укр. дко, чеш. и словаш. oko, пол. oko, горлуж. woko, доллуж. 
hook. – Праслав. “аКа - основа на -i в дв. ч. (ВЕК-4: 844), вж. и Е59)а-32: 41-42. 

пос - широк пояс от вълнена четворна тепана тъкан, гладко червен, оранжев или жълт, на 
предния край с тъмни черти (с. Югово, Бачково, Асеновградско) или на разноцветни 
квадратчета (с. Камилски дол, Ивайловградско); пояс (Смолянско). Срхр. појас пояс, 
словен pojas, рус. и укр. пдяс, чеш. и словаш. pás, пол. раз, горлуж. и доллуж. раз. - 
Праслав. *рајаѕъ (ВЕК-5: 575). 

препасак - престилка (с. Змеица, с. Сърница, с. Любча, Сатовча и др., ЗР) (от препаша със 
суфикс -ак) - вж. опасник. 

прёпасальник - престилка (с. Орехово, с. Лилково, Асеновградско), препасальник (с. 
Мугла, с. Барутин, Сатовча, Корница, ЗР); пресальник (с. Ягодина, ЗР); припасаль- 
ник (с. Турян, с. Кестен, Смолянско); препасалник - домакинска престилка (Чепе- 
ларе) (от препаша със суфикси -аль-ник, -ал-ник) - вж. опасник. 

препаска - престилка (с. Кочан, Доспат, ЗР; с. Добралък, Асеновградско); препаска - дома- 
кинска престилка (с. Дряново, Асеновградско) (от препаша със суфикс -к-) - вж. 
опасник. 

прескутник - бяла кърпа тестемел, окачена на връзките на престилката (с. Югово, Асенов- 
градско); прескутник - престилка (Батак, Пещерско) (от скут - префиксално-суфик- 
сално пре- и -ник) - вж. скутник. 

престелка / престелька - престилка (с. Гугутка, Ивайловградско; с. Черничево, Крумов- 
градско; с. Аврен, Крумовградско; Гюмюрджинско); престильке (с. Баничан, ЗР) 
(префиксално от стеля). Словен. Нан, ѕѓејет ’разсипвам’, рус. стлать (и стелить), 
стелю стеля, постилам’, укр. стелити, стелю, белорус. слаць, сцелю, чеш. Нан, stelu 
"постилам, застилам’, словаш. $НаЁ, steliem "постилам, застилам’, пол. stać (по-старо 
зНас), злее ’постилам’, горлуж. słać, sćelu "стеля, доллуж. змз (по-старо ѕ#а$), sćelu 
‘стеля, постилам’. - Праслав.*ѕѓь!аѓі, *stelją (ВЕК-7: 445). 

престйл - престилка (с. Дорково, с. Костандово, Ракитово, ЗР) – вж. престелка. 

престйлка с човалено писмо - на дребни еднообразни черни и червени квадратчета (с. 
Гугутка, Ивайловградско) - вж. престелка. 

ръсна - тънка плетена вълнена връв, с която се връзват престилките (Кръстополе, Ксан- 
тийско, и др.) - вж. ресни по-горе. 

скутник - престилка (с. Попско, с. Камилски дол, Ивайловградско) (от скут - със суфикс - 
ник). Срхр. скут, скута скут; престилка’, рус. диал. скуты топли навуща, навои’ (в 
староруски означава парче плат, връхна дреха). Старогерманска заемка (ВЕК-6: 813; 
вж. и Уазтег-з: 663). 

скутник на просфори или гьозат скутник - на едри квадрати, с по-богата цветна гама (с. 


Попско, Ивайловградско) - вж. скутник. 


От направения етимологичен анализ се вижда, че най-голям е делът на общославянската 
лексика, при която терминологичните названия или техните етимони се срещат и в 
трите групи славянски езици: альтӣйца / ельтица (латица, лата), гўнка (гунь, гуня), 


пазуха, скрипала (етимон скрипя), байник и байници (етимон бая), иглица (игла), 
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калпак, козанка (коза), кол и кольче, коситник (от коса), кдрпа (кърпа), ляса (леса); 
плити, плитка, пличица (етимон niema); подбрадник; покрифка, прекрива, прик- 
риф, прикрифка (етимон крия); правец / правёц (прав); превес (етимон вися); прё- 
низи (етимон нижа); пряшифка (от шия), пътнинки (от пътен); ресни и ръсна (рес- 
ница); решетка; ръченӣк; ръчинки (от ръка); сито; струнка (струна); ушник (от ухо); 
шепчинка (от шапка); кичка; кичилка (от кича, китка); опаска, опасник (опас, 
opaska); очи (око); пос, пояс и препасак (пояс); престелка / престелька, престильке, 
престил (етимон стеля). С друго значение са: альтица / ельтйца (в рус. и пол. лата 
"кръпка", което е близко до основното значение ’вшит плат, клин на дреха’), гунка (в рус. 
гуня стара износена дреха’, в западнославянските езици е със значение "влакнест плат, 
одеяло’), калпак (различни видове шапки), кольченица (в рус. колк израстък под рога 
на крава или бик), кбрпа (в pyc., чеш. и пол. - пантофи’, цървули”, обувки), ляса (със 
семантичен признак плет, плетеница’), подбрадник (словен., рус., укр. ремък от конска 
юзда’), ресни (в срхр. ресница боровинка”, в словен. сорт пшеница’, в укр. гънки, плисе 
на дреха’); ръченӣк (в рус. и пол. - определен вид кърпа, пешкир). 

Само в южнославянските езици се откриват лексемите момичка (мома) и 
прочеле (с други значения - с обединяващ признак челно място’), а единствено в 
източнославянските езици - плетен (в рус. и укр. със знач. "ограда, но етимонът плета 
- и в трите групи славянски езици - вж. по-горе). 

В южнославянските и източнославянските езици са регистрирани кодри / къдри 
(в срхр. диал. и укр. човек с къдрави коси’), кольченица (от кдлка "кълка), скутник и 
прескутник (от скут - в срхр. скут; престилка, в рус. диал. скуты топли навуща, 
навои’). 

От български в сръбски и руски е преминал етимонът на бисёре и бисерчёк 
(бисер). 

Заемки в български и в другите славянски езици са: забун (чрез тур. в бълг., от 
гр. в рус. зипун), кават (от гр.), кафтан (чрез тур.), кушак / кушёк (от тур. в срхр., рус. и 
укр.), пенезе (от стгерм.), скутник (от стгерм. в срхр. и рус.). 

При повечето думи етимонът е общославянски, но не са малко и лексемите, които 
се откриват в другите славянски езици със същия морфемен състав: кичка, кодри / 
къдри, опаска, очи, пазуха, плетен, подбрадник, пояс, прочеле, решетка, ръченӣк, 
сито. 

Всички приведени наблюдения свидетелстват за стар славянски пласт, съхранен в 


названията на елементи на женския родопски традиционен костюм. 
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